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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AUDIO-VISUAL CO-PRODUCTION AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
GOVERNMENT OF CANADA

The Government of the Republic ofEstonia and the Government of Canada (hereinaf-
ter referred to as the "Parties";

Considering that it is desirable to establish a framework for audio-visual relations and
particularly for film, television and video co-productions;

Conscious that quality co-productions can contribute to the further expansion of the
film, television and video production and distribution industries of both countries as well
as to the development of their cultural and economic exchanges;

Convinced that these exchanges will contribute to the enhancement of relations be-
tween the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purpose of this Agreement, an "audio-visual co-production" is a project,
irrespective of length, including animation and documentary productions, produced either
on film, videotape or videodisc, or in any other format hitherto unknown, for exploitation
in theatres, on television, videocassette, videodisc or by any other form of distribution.
New forms of audio-visual production and distribution will be included in the present
Agreement by exchange of notes.

2. Co-productions undertaken under the present Agreement must be approved by the
following authorities, referred to hereinafter as the "competent authorities":

In Estonia : the Minister of Culture; and

In Canada: the Minister of Canadian Heritage

3. Every co-production proposed under this Agreement shall be produced and dis-
tributed in accordance with the national legislation and regulations in force in Estonia and
in Canada.

4. Every co-production produced under this Agreement shall be considered to be a na-
tional production for all purposes by and in each of the two countries. Accordingly, each
such co-production shall be fully entitled to take advantage of all benefits currently avail-
able to the film and video industries or those that may hereafter be decreed in each country.
These benefits do, however, accrue solely to the producer of the country which grants them.
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Article 11

The benefits of the provisions of this Agreement apply only to co-productions under-
taken by producers who have good technical organization, sound financial backing and rec-
ognized professional standing.

Article III

1. The proportion of the respective contributions of the co-producers of the Parties
may vary from twenty (20%) to eighty percent (80%) of the budget for each co-production.

2. Each co-producer shall be required to make an effective technical and creative con-
tribution. In principle, this contribution shall be in proportion to his investment.

Article IV

1. The producers, writers and directors of co-productions, as well as the technicians,
performers and other production personnel participating in such co-productions, must be
citizens, or permanent residents of Estonia or of Canada.

2. Should the co-production so require, the participation of performers other than
those provided for in the first paragraph may be permitted, subject to approval by the com-
petent authorities of both countries.

Article V

1. Live action shooting and animation works such as story boards, layout, key ani-
mation, in between and voice recording must, in principle, be carried out alternately in Es-
tonia and in Canada.

2. Location shooting, exterior or interior, in a country not participating in the co-pro-
duction may, however, be authorized, if the script or the action so requires and if techni-
cians from Estonia and Canada take part in the shooting.

3. The laboratory work shall be done in either Estonia or Canada, unless it is techni-
cally impossible to do so, in which case the laboratory work in a country not participating
in the co-production may be authorized by the competent authorities of both countries.

Article V1

1. The competent authorities of both countries also look favourably upon co-produc-
tions undertaken by producers of Estonia, Canada and any country to which Estonia or Can-
ada is linked by an Official Co-Production Agreement.

2. The proportion of any minority contribution in any multi-party co-production shall
be not less than twenty per cent (20%).

3. Each minority co-producer in such co-production shall be obliged to make an ef-
fective technical and creative contribution.
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Article VII

1. The original sound track of each co-production shall be made in either Estonian,
English or French. Shooting in any three, or in all, of these languages is permitted. Dia-
logue in other languages may be included in the co-production as the script requires.

2. The dubbing or subtitling of each co-production into Estonian, English and French
shall be carried out respectively in Estonia or in Canada. Any departures from this principle
must be approved by the competent authorities of both countries.

Article VIII

1. For the present purposes, productions produced under a twinning arrangement
may be considered, with the approval of the competent authorities, as co-productions and
receive the same benefits. Notwithstanding Article 111, in the case of a twinning arrange-
ment, the reciprocal participation of the producers of both countries may be limited to a fi-
nancial contribution alone, without necessarily excluding any artistic or technical

contribution.

2. To be approved by the competent authorities, these productions must meet the fol-
lowing conditions:

(a) there shall be respective reciprocal investment and an overall balance with respect
to the conditions of sharing the receipts of co-producers in productions benefitting from
twinning;

(b) the twinned productions must be distributed under comparable conditions in Es-
tonia and in Canada;

(c) twinned productions may be produced either at the same time or consecutively,
on the understanding that, in the latter case, the time between the completion for the first
production and the start of the second does not exceed one (1) year.

Article IX

1. Except as provided in the following paragraph, no fewer than two copies of the final
protection and reproduction materials used in the production shall be made for all co-pro-

ductions. Each co-producer shall be the owner of one copy of the protection and reproduc-
tion materials and shall be entitled to use it, in accordance with the terms and conditions
agreed upon by the co-producers, to make the necessary reproductions. Moreover, each co-
producer shall have access to the original production material in accordance with those
terms and conditions.

2. At the request of both co-producers and subject to the approval of the competent au-
thorities in both countries, only one copy of the final protection and reproduction material
need be made for those productions which are qualified as low budget productions by the
competent authorities, in such cases, the material will be kept in the country of the majority
co-producer. The minority co-producer will have access to the material at all times to make
the necessary reproductions, in accordance with the terms and conditions agreed upon by
the co-producers.
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Article X

Subject to their legislation and regulations in force, the Parties shall:

a) facilitate the entry into and temporary residence in their respective territories of
the creative and technical personnel and the performers engaged by the co-producer of the
other country for the purpose of the co-production; and

b) similarly permit the temporary entry and re-export of any equipment necessary for
the purpose of the co-production.

Article X1

The sharing of revenues by the co-producers should, in principle, be proportional to
their respective contributions to the production financing and be subject to approval by the
competent authorities of both countries.

Article XII

Approval of a co-production proposal by the competent authorities of both countries
does not constitute a commitment to either or both of the co-producers that governmental
authorities will grant a licence to show the co-production.

Article XIII

1. Where a co-production is exported to a country that has quota regulations, it shall be
included either in the quota of the Party:

a) of the majority co-producer;

b) that has the best opportunity of arranging for its export, if the respective contribu-
tions of the co-producers are equal; or

c) of which the director is a national, if any difficulties arise with the application of
sub-paragraphs (a) and (b) hereof.

2. Notwithstanding Paragraph 1, in the event that one of the co-producing countries en-
joys unrestricted entry of its films into a country that has quota regulations, a co-production
undertaken under this Agreement shall be as entitled as any other national production of
that country to unrestricted entry into the importing country if that country so agrees.

Article XIV

1. A co-production shall, when shown, be identified as a "Estonia/Canada Co-pro-
duction" or "Canada/Estonia Co-production" according to the origin of the majority co-pro-
ducer or in accordance with an agreement between co-producers.

2. Such identification shall appear in the credits, in all commercial advertising and
promotional material and whenever this co-production is shown and shall be given equal
treatment by each Party.
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Article XV

1. In the event of presentation at international film festivals, and unless the co-produc-
ers agree otherwise, a co-production shall be entered by the country of the majority co-pro-
ducer or, in the event of equal financial participation of the co-producers, by the country of
which the director is a national.

[2. The prices, subsidies, premiums and other economic advantages, which have not
been allotted to cinematographic or audio-visual co-production can be shared between the
co-producers, under the terms of what was established in the co-production contract and the
laws in force in the two countries.

3. All the prices which do not constitute an amount of money, such as distinctions of
honour or trophies allotted by a third country to cinematographic or audio-visual co-pro-
duction produced in accordance with the standards established by this Agreement will be
preserved by the majority co-producer or according to the provisions stated in the co-pro-
duction contract.]1

Article XV1

The competent authorities of both countries have jointly established the rules of pro-
cedure for co-productions taking into account the legislation and regulations in force in Es-
tonia and in Canada. These rules of procedure are attached to the present Agreement.

Article XVll

No restrictions shall be placed on the import, distribution and exhibition of Estonian
film, television and video productions in Canada or that of Canadian film, television and
video productions in Estonia other than those contained in the legislation and regulations
in force in each of the two countries.

Article XVIII

1. During the term of the present Agreement, an overall balance shall be aimed for
with respect to financial participation as well as creative personnel, technicians, perform-
ers, and facilities (studio and laboratory), taking into account the respective characteristics
of each country.

2. The competent authorities of both countries shall examine the terms of implemen-
tation of this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising from its
application. They shall, as needed, recommend possible amendments with a view to devel-
oping film and video co-operation in the best interests of both countries.

3. A Joint Commission, equally composed of representatives of the contracting Par-
ties, is established to look after the implementation of this Agreement. The Joint Commis-
sion shall examine if this balance has been achieved and, in case of the contrary, shall
determine the measures deemed necessary to establish such a balance. A meeting of the

1. The text in brackets appears only in the French authentic text and is provided by the Secretariat.
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Joint Commission shall take place in principle once every two years and it shall meet alter-
nately in the two countries. However, it may be convened for extraordinary sessions at the
request of one or both competent authorities, particularly in the case of major amendments
to the legislation or the regulations governing the film, television and video industries in
one country or the other, or where the application of this Agreement presents serious diffi-
culties. The Joint Commission shall meet within six (6) months following its convocation
by one of the Parties.

Article XIX

1. The present Agreement shall come into force when each Party has informed the
other that its internal ratification procedures have been completed.

2. It shall be valid for a period of five (5) years from the date of its entry into force;
a tacit renewal of the Agreement for like periods shall take place unless one or the other
Party gives written notice of termination six (6) months before the expiry date.

3. Co-productions which have been approved by the competent authorities and which
are in progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party, shall
continue to benefit fully until completion from the provisions of this Agreement. After ex-
piry or termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the division of
revenues from completed co-productions.

4. This Agreement may be amended by the Parties by written agreement. Both Parties
agree that in the event of Estonia becoming a member of the European Union, this Agree-
ment shall apply without prejudice to the obligations, flowing from membership of the Eu-
ropean Union, and subject to these obligations. Consequently, the provisions of the
Agreement may not be invoked or interpreted in such a way as to invalidate or otherwise
affect the obligations imposed by the Treaty on European Union or by the Agreements be-
tween Canada and the European Community.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tallinn, this 27 day of May 2002 in the Estonian, English and
French languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Republic of Estonia:

SIGNE Kivi

For the Government Canada:

PETER L. MCKELLAR
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE

Application for benefits under this Agreement for any co-production must be made si-
multaneously to both administrations at least thirty (30) days before shooting begins. The
administration of the country of which the majority co-producer is a national shall commu-
nicate its proposal to the other administration within twenty (20) days of the submission of
the complete documentation as described below. The administration of the country of
which the minority co-producer is a national shall thereupon communicate its decision
within twenty (20) days.

Documentation submitted in support of an application shall consist of the following
items, drafted in English or French in the case of Canada and in Estonian in the case of Es-
tonia:

1. The final script;

I. Documentary proof that the copyright for the co-production has been legally ac-
quired;

1II. A copy of the co-production contract signed by the two co-producers;

The contract shall include:

1. the title of the co-production;

2. the name of the author of the script, or that of the adaptor if it is drawn from a
literary source;

3. the name of the director (a substitution clause is permitted to provide for his re-
placement if necessary);

4. the budget;

5. the financing plan;

6. a clause establishing the sharing of revenues, markets, media or a combina-
tion of these;

7. a clause detailing the respective shares of the co-producers in any over or under
expenditure, which shares shall in principle be proportional to their respective contribu-
tions, although the minority co-producer's share in any over expenditure may be limited to
a lower percentage or to a fixed amount providing that the minimum proportion permitted
under Article VI of the Agreement is respected;

8. a clause recognizing that admission to benefits under this Agreement does not con-
stitute a commitment that governmental authorities in either country will grant a licence to
permit public exhibition of the co-production;

9. a clause prescribing the measures to be taken where:

(a) after full consideration of the case, the competent authorities in either country
refuse to grant the benefits applied for;
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(b) the competent authorities prohibit the exhibition of the co-production in either
country or its export to a third country;

(c) either party fails to fulfill its commitments;

10. the period when shooting is to begin;

11. a clause stipulating that the majority co-producer shall take out an insurance pol-
icy covering at least "all production risks" and "all original material production risks";

12. A clause providing for the sharing of the ownership of copyright on a basis which
is proportionate to the respective contributions of the co-producers.

IV. The distribution contract, where this has already been signed;

V. A list of the creative and technical personnel indicating their nationalities and, in
the case of performers, the roles they are to play;

VI. The production schedule;

VII. The detailed budget identifying the expenses to be incurred by each country; and

VIII. The Synopsis.

The competent administration of the two countries can demand any further documents
and all other additional information deemed necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue) should be submitted to
the competent administrations prior to the commencement of shooting.

Amendments, including the replacement of a co-producer, may be made in the original
contract, but they must be submitted for approval by the competent administrations of both
countries before the co-production is finished. The replacement of a co-producer may be
allowed only in exceptional cases and for reasons satisfactory to both the competent admin-
istrations.

The competent administrations will keep each other informed of their decisions.
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EESTI 'VABARIIGI VALITSUS9 JA KANDA VAlITSUSE
AUDIOV1SUAAI.KOOSTOOKOKKLJLEPE.

Eesti VAbariigl valitsus ja Kanada valitsus (edaspidi "pooid"),

VOTTES ARVESSE, et on soovitav ILta 6iguslik alus filmi-, televisiooni- ja videokoosi6dlc
ning 1udele suhetele audiovisuaalvaldkornas,

OLLES TEADLIKUD, et kvaliieetsed koost6bprojektid voivad kaasa aidata nii m61ema rigi
ilmi-, televisiooni- ja videctoodangu arengule ja levile kui ka riikide k Lltuuri- ja

majandussuhete arengule,

OLLES VEENDUNUD, et see koostoc ailab kaasa suhete thustamisele kahe rigi vahe],

ON KOKxU LEPPINUD JARCMISES:

ARTIKKEL I

I Kokkuleppes tahendab "audiovisuaalkoostoo" koostooprojekti olenemata seile pikkusest,
mille tulemusena vaimib toodang, kaasa arvatud animatsiooni- ja dokumentaaltoodang,
mis on filmilindil, videolindil v6i videokettal voi mane] muul senitundmatul kandjal ja
mis on moeldud kasutamiseks kinos, televisioonis v6i videokassetina, videokettana v6i
mrnes muus [evitamiseks sobivas vormis. Audiovisuaaltoodangu ja selle levitamise uued
vormid lisatakse kokkaleppesse nooide vahetamise tee]

2 Kokkuleppe alusel kavandatava koostocprojekti peavad heaks kiitma jargmised
ametiasutused, edaspidi 'padevad ametiasutused":

Eestis: kultuuriminister, ja

Kanadas: kultuunparandi minister

3 Kokkuleppe alusel kavandatavat t.histoodangut toodetakse ja levitatakse kooskblas Eesti
ja Kanada siseniklike oigusaktidega.

4 M61emad riigid kasitavad kokkuleppe alusel toodetud ihistoodangut rahvusliku
toodanguna Vastavalt sellele on iga sellise koostaoprojekti puhul aigus kasutada kbiki
soodustusi, mida hetkel on vbjmalik saada Lim- ja videotoostuses, vbi neid, mida
v6idakse otsustada edaspidi kehtesiada kummaski nigis. Soodustusi saab kasutada ainult
selle riig tootja, kes soodustused tagab.

ARTIKKEL II

Kokkuleppest tuienevaid soodustusi kohaldatakse aitult rende koostooprojektide suhtes, mida
algatavad tootjad, kellel on head tehrnlised vahendid, kindel rahaline tagatis ja tunnustatud
professionaalne ase
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ARTIKKEL 111

]. Kaastoot aie panusecd v6iad vxaieeruda kahekimnesi ?rotsendist kunm kaheksakmne
prorsendini koosi6oprojekti eelarvest

2 Kaastoo.alt noulakse tbhusar tchnilis; ja loomingulist panust, mis on proporsionaaLne
terna investeerguga

ARTIKKEL IV

Nii koosiddprojektide tootjad, ksikirjade autorid ja re~isso rid kui ka tehnikud, aitlejad
ja muu personal, kes osalevad sellistes koostbdprojektides, peavad olema Eesti vo
Kanada kodanikad v6i nende riikide alalised elanikud.

2 Kui koostooprojektis on esimeses Iikes satestatost erinevalt vajalik teiste naitlejate
osalemine, vib seda lubada molema nigi padevate ametiastotuste nbusolekul

ARTIKR(L V

1 Filmivotted ja animatsioon nagu t6o pildistsenaanumiga, pildireaga,
v6tmekompositsiooniga ja helisalvestus tehakse vaheldumisi Eestis j a Kanadas.

2 Silki voib filmida sellise figi sise- voi valisv6ttepaikads, kes koost6os a6 osale, juhul,
kui seda n.eb ette ksikii vhi tegovus ja kui filmivbtetel osalovad Eesti ja Kanada
voe upid-

j. Labontood tuleb teha kas Eestis v5i Kanadas, vaija arvalud juhul, kui see on tehniliselt
vbimatu. Sellisel juhul vib mo5elma riigi padevate amtiasutusto loal teha labontbid
nigis, kes koost66s ai osale.

ARTIKKEL VI

I. Mblema riigi pddevad ametiasutused suhtuvad pooldavalt ka koostodprojektidosse, mida
algatavad Eesti, Kanada ja sellise riigi tootjad, kellega Eestil vbi Kanadal on ametlik
koostddkokkulepe.

2. Vahemusosalusega kaastoosja panus mitmepoolsesse koostooprojekti on vdhemalt
kakskbmmend protsenti.

3 Vahemusosalusega kaastootja on kohustamd andra taslistesse koostooproektdessE
t6husa tehnilise ja loominguise panuse.

ARTIKKEL VII

1 Koostooprojekti tulemusena valminud toodangu heliriba on kas eesti, inglise vci prantsuse
keeles. Filmida v6ib uksk6ik millises neist kolmest keelest vei k6igis neis kolmes keeles.
Juhul kui kdsikii seda noua voib koostndprojekti lisada dialoogi mis tahes mous koes
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2 Koostooprojtekti tulemusena valminod toodarg dubleerilakse vbi subtiritnakse eesti,
nglise ja prantsuse keelde kas Eestis vi Kanadas. Sellest pohim6ttes k6ralekaldumisel

peab olema mlerna riig padevate ametiasutuse ndusolek.

ARTIKKEL VIII

I Kokku]eppes satestatud eesmarkidel vbib kaksik-kokkuleppe aluse) toodelud toodangu
k iMtada padevate amTefiasutuste n6usolekul uhistoodanguna ja seltel on bigus saada samu
soodustusi. Hoolimata arliklist f1 voib kaksik-kokkuleppe puhul kunmagi riigi tootjate
osalus piirduda aintif rahalise panisega, ilma et see tingimara vlistaks kunstilist vSi
tehnilist panus.

2. Padevate ametiasutuste nbusoleku saamiseks peab toodang vastarna jargnrstele
tingimustele:

a) toodangusse on mblemapoolselt investeeritud ja koost6oprojektidest saadav tulu
jaotatakse kaastootjate vahel Ishtuvalt investeeringutest;

b) kaksik-kokkuleppe alusel toodetud toodangut peab Eestis ja Kanadas levitarna
vbrreldavatel tinginustel;

c) kaksik-kokkuleppe alusel toodetavat toodangut v6ib toota kas samal ajal vdi jaigestikku
tingimusel, et viimasel juhal aeg esirnese odangu ldpetanise ja teise alustamise vahel ei
lota ht aastat.

ARTIKKEL IX

1 V 1a arvatud jdrgmises iMikes satestatu tehakse iga koostbdprojekti puhul kigist
toounises kasutasud 16plikult monteeritud negatiivrnater alidest vdhemalt kaks koopiat.
Kaastootja on "fhe negatiivmateqalidest tehtud koopia omanik ia tal on bigus kasutada
seda vajalike lisakoopiate tege-niseks vastavalt tingimustele, milles kaastootjad on Eespool
kokku leppinud. Lisaks on kaastootjal nende tingimuste kohaselt juurdepeas
originaalmate alile.

2 M6lera kaastootja taotluse korral ja mdlema riips pkdevate ametiasutuste n6usolekul
tehakse 16plikult monteeritud negativrnateralidest ainult ntks koopia sellise toodangu
puhul, mille padevad ametiasutused on kvaHfitseerinud vaikese-eelarveliseks toodanguks.
Sellistel juhtudel hoitaksv marterali enanusosalusega kaastootja riis. Vahhemusosalusega
kaastootjal on vajalike lisakoopiate tegemiseks materjalile pidev juurdepa.s vastavalt
tingimustele, nilles kaastuotjad on oespool kokku leppinud.

ARTIKKEL X

Siseriklike bigusaktide kohaselt peavad pooled:

a) koostoprojekti elluviimise eesmargil h6lbustana teise nigi kaastootja loorningulise ja
telmiiise personalh ning nitlejate sissesbitu oma territooriumile )a nende ajutist viibimist;
ja
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b) vbimaldama koostodprojekti elluviimse eesmkrgil mis tahes vajaliku varustuse ajutist
sisseoomist ja uucesi valjavlimist.

ARTIKKEL XI

Tulud peaksid jaoiuma kaastootjate vahel p6hirntteliselt proponsionaalselh nende panusega
toodangu finantseerinisse ja tulude jaotaniseks peaks olema m6lema riigi padevate
ametaSLLtuSte nousolek.

ARTIKKEL XII

Kui m~lema rigi pidevad ametiasutused on koost6projekti ettepaneko heaks kitnud, ei
tdhenda see kummalegi kaastootj ale lubadust, et valitsusasutused annavad loa koost6ddprojekti
tulemusena valminud toodangu naitamiseks.

ARTIKKEL XIII

I. Kui koostonprojekti tulemusena valminud toodangut eksporditakse iiki, kus kelhtivad
kvoodipiirangud, siis arvestatakse see tooda.ng kas selle poole kvoodi hulka:

a) kelle kaastootja on enamusosalusega;

b) kellel on parim vaimalus korraldada koostbdprojekti tulemusena valminud toodangu
eksporti juhul, kui kaastootj ate panused on v6rdsed, vhi

c) kelle kodanik on re~iss6r, juhul kui punktide a ja b rakendamisel tekivad mis tahes
raskused.

2. Vaasamata Idikes 1 satestatule, juhul kui sissetoov riik sellega nustub ning kui ihel
koostoos osaleval riigil on piiramatud tigused oma fitmide sisseviimiseks riiki, kus
kehtivad kvoodipiirangud, on kokkuleppe alusel valminud toodangul samasugune oigus
kui selle riigi mis tahes muu] rahvuslikul toodangul puramatuks sissepA.suks importivasse
riiki

ARTIKKEL XIV

1. Koost6projekti tulemusena valminud toodangu esitarnisel nimetatakse seda
enamusosalusega kaastootja pdtolu pohjal kas "Eosti-Kanada koostdd" vai "Kanlada-
Eesti koostoc" voi vastavalt kaastootjate kokkuleppele.

2. Selist nimetust kasutatakse koostbbprojekti tulemusena valminud toodangu algis- ja
Ioputitites, selle reklaamis ning koikidel esitamistel ja pooled kohtlevad seda vdrdselt.
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ARTIKKEL XV

KLi kaaslootjad ci lepi kokku ieslti, siis rahivusvahtdisel ilijnifesivalide] osalcmisel esitab
koosin6proiekti tulemusena valminud toodangu riik, kus;I Lich enamusosaLscga cotja, wsi
kaistootjle v6rdse finantsosaluse korral r ik, kelle kodanik on rezissoor

ARTIKKEL XVI

Mblema riig padevad ametiasulused on kehtestanud ihiselt koosIo6projektidelc
protseduonreeglid, arvestades Eesti ja Karada bigusakte. Protsedclrurrecgtid on kokkuleppele
lisatud.

ARTIKIEL XVII

Best filmi-, tele-ja videotoodangu impordile, levile ja nitamisele Kanadas vb] Kanada ilmi-,
tele- ja videotoodangu impordile, levite a naitamisele Eestis ti kehtestata mingeid piranguid,
v.lja arvatod need, mis sisalduvad kummagi riigi bigusaktides

ARTIKKEL XVIII

1. Kokkuleppe kehtivuse valtel pdieldakse nii finantsosaluse kui ka loomingulise personali,
tehnilise personali, nailejate ja vahendite (stuudio a laboratoorium) tasakaalustatuse
poole, v6ttes arvesse kummagi riigi iseadrasusi.

2 Vanadusc kor-a] vaatavad m6lema riigi padevad ametiasutused labi kollculeppe
rakendamise tingimusec, et uletada mis tahes raskused, mis vhivad ilrmneda kokkuleppe
rakendamisel. Mlema riigi huvidesi Ihibuvalt soovitavad nad vastavalt vajamusele
vbimaliike muudatusi, silmas pidades filmi ja videokoost6 arengut.

o Kokkuleppe tatrmisej.relevalveks on moodustatud tibiskomisjon, kuhu kuuluvad vordsell
m ]ema poole esindajad. hiskomisjon ja.lgib, kas tasakaal on saavutatud, vastasel juhul
msgarab ta klidlaks abinbud, mis on vajalikud tasakaalu saavotamiseks. Uhiskomisjom
koosolekud toirmuvad kord kahe aasta jooksul ja vaheldumisi mtlemas etigis
Uhiskomisjoni on siiski v6malik kokku kuitsuda ka erakorralisteks istungiteks the vb:
m6ema p.deva ametiasutuse taotlusel, criti, kui on tegemist suuremate moudatustega
televisicon5 ning filmi- ja videot6stust pundutavates ihe v6i teise riigi cigusaidies v'i
kui kokkuleppe rakendamisel ilmneb tosiseid raskusi Uhiskomisjon koguneb kuas kuL
jooksul parast seda, kui iks pool on ta kokdc kutsunud.

ARTIKKEL XIX

I Kokkulepe jbustub sejtre, kui kumbki pool on teavitanud eist poolt selest, et tena
siseriikiikud rati flseerimisprotseduurid on 16petatud.

2. Kokkulepe keltib iis aastat alates teena jOustunise psevast; kokkulepe p kenei
automaatselt samaks perioodiks. ku kuruibki pool ti esita kuus kuud enie kokkuleppe
16ppemise tWihtpacva kirjalikku eadet kokkuleppe 16petamise koita
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Koostooprojektid, mida p.devad ametiasutused on heaks kntnud ja mis on tds hetkel, kui
aks v tene pool esitab kir aliku teate kokkuleppe lIpetamise kohla, saavad projeki
lbpetamiseni jatkuval ja tielikult kasutada kokkuleppesi tulenevaid soodustusi Parast
kokkuleppe l6petamist voi selle tahtaja ldppemist jatkatakse kokkuleppe kohaldamist
lbpetatud koosd6projekfidest saadavate tulude jaotamisel.

4. Pooled v6ivad kokkulepet muuta kirjaliku kokkuleppe alusel. Pooled ntustuvad, et Eesti
liitumisel Euroopa Liiduga rakendatakse kokkulepet nii, et ei kahjustata kohLstusi, mis
tulenevad Euroopa Liidu liikmestaatusest ja nende kohustustega seonduvast. Sellesi
tulenevalt ei saa kokkuleppe satteid rakendada v6i tlgendada viisil, mis kahjustaks vbi
mrjutaks mingil mucl viisil Euroopa Liidu lepinguga vdi Kanada ja Euroopa Uhenduse
vahel sblmitud lepingutega satestatut.

SELLE KINNITUSEKS on nende valitsuste ta evolilised esindajad lepingule alla kirusanud.

KOOSTATUD kahes eksemplaris . 2002, hh&'fl i inglise ja prantsuse
keeles; kbik tekstid on vbrdselt autrentsed.

- Cc
EESTI VABAFIZIGI VAITSUSE NIIMEL KANADA VALITSUSE NIMEL
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LISA
PROTSFDUURIREEG 1ID

KooSL6oPrOjcEti pLIh)I] peab kokulIepps tluilenevate SooJUStISIC kUasIa uSC taotlis oIcma
slataid sarnl apal mnblemale admnistratsioonile vahemalt kolankummend paeva cane

filmivicte algust Selle riigi adminsrasioon, kelic kodank on cnamusoSaLALSega kaastootja,
edastab onia ctepaneka teise rig adninistratsioonile kahekatnne paeva jooksuL aIjjargiiexait

kirjeldatud taICIIL dokunicntatsiooni esitamnisest. Seejaiel Icatab selle rigi adrninistratsioon,
kelle kodanik on vaheniusosaluscga kaastootja, kahekuinne paeva jooksul orna otsUsest

Taoluste isana esilatakse jrgmised dokumendid, mis on koostatud Eesti puhul ees. keeles ja
Kanada puhul inglise v6i prantsase keeles:

I Loplik kasikiri.

11. Dokumeniaalne toestus selle kohta, et koost6projckti autori6iagus on scaduslikult
omandatud

Ifl. M61ema kaastooija allkirjastatud koostolepingu koopia.

Lepingas peab sisalduma:

1. koostooprojekti pealkin;

2. kasikiqja auori vbi adapteenja nmi juhul ki on kasutatud kijanduslikku
alusmatedali,

3. retissbon mni (vbib isada ka asendusklaush, et satestada vajaduse korral tema
asendarnine);

4. celarve;

5. finantsplaan;

6. klausel, mis satestab tulude, turgude, meedia vi nende kombinatsiooni
omavahelise jaotusC;

7 kiausel, mis uksikasjalikult satestab kaastootjate osaluse ule- voi alakulude koral.
Osalus peab pohim6tteliselt oema proportsionaane nede panusega, kuig
vahemusosalusega kaastootja osalus lekulu puhul voib olla piiraiud madalama
osalusprotsendi vi kindlaksniaratud sunimaga eeldusel, et peetakse kinni
mininaalsest panusest, ins on kindlaks maaratud kokkuleppe arliklis VI,

S. klausel, mis satestab, et kokkuleppes tuilenevatcst soodustustest osasaamine ti
sisalda kolnsus kummnagi rligi valitsusasulustele anda luba uhistoodangu
avalikuks naitamiseks,

9 klausel, mis nAeb ette mecuned- mida v6tta juhul, kui

a) pbrast taot/use igakulgset labikaalumist keeiduvad .kskdik kumma voi mclema
riigl p dtevad arietiasutused taotletud soodustuste andmisest;
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b) padevad amneIasusoIed keel Iduad koostooproykii tuItm1 senL 'alminod toodango
nainscst ks k6ik kuMmn mms V1I) n I LI i I I sell eksponiI istSt
kol mandassc nik

C) pool vi n 61'mad pooled vi suoda ona kohiusisi Taila,

i0. avg, niillal ilnlivoted peavad a1ama;

I I klausel, mis satestab, el ena siusosaIl.sega kaastootja votab kindlusi spoliisi, mis
kasab iAhemalt koik eootmisrnskid"ja "kbik oiginaalnaterjal sootmisriskid",

1 2. klausel, mis satestab aUtori6iguste jaotam se proporsionaalse]h kaassoT ate
osalusega.

IV. Levileping juhol, ki see on juba allkirjastatd.

V- Loomingulise ja tefiilise personal) ninekini, kus on ra margitud nende kodakondsus ja
naitlejate puhul nende mdngitavad rollid.

VI. Tootmise a akava

VII Detailne eelane, kus on kindlaks mkratud kummaai nigi kantavad kulud, ja

VIII Siunopsis

Kummagi rgs padev amessasutus voib nouda mis tahes muid dokumene ja koskvoimalikku
muud isaieavet mida peetakse vaalikuks

Pohimotteliselt peaks filmi loplik kasikiri (kaasa arvatud dialoog) olema esitatud pidevatele
ameiasutustele enne filmivbtete alustamist

Mudatused, kaasa arvatud kaastootja asendamine, voib teha origsnaallepingusse, kuid nad
peavad olema esitatud nousoleku saamiseks mbema rmgi padevatele anretiasutustele emie
koostoprojekti 15petamist Kaastoetja asendamine on lubatud ainult erandjuhtudel ja
pdhjvsel, mis rahudavad molemaid pddevaid ametiasotusi.

Paidevad ametiasutused seavisavad teineteisl omna otsustest
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD DE COPRODUCTION AUDIOVISUELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Estonie et le Gouvernement du Canada (ci-
apr~s appel~s "les parties")

Considrant qu'il est souhaitable d'6tablir un cadre pour le ddveloppement de leurs re-
lations dans le domaine de laudiovisuel, et plus particuli~rement en ce qui concerne les co-
productions cin~matographiques, t~l~visuelles et video;

Conscients de la contribution que des coproductions de qualit6 peuvent apporter d l'ex-
pansion de leurs industries de la production et de la distribution cin~matographiques, t6l-
visuelles et video, ainsi qu'A l'accroissement de leurs 6changes culturels et 6conomiques;

Convaincus que ces 6changes contribueront au resserrement des relations entre les
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) Aux fins du present Accord, le terme "coproduction audiovisuelle" d~signe un
projet de toute dur~e, y compris les oeuvres d'animation et les documentaires produits sur
film, bande video ou vid~odisque ou sur tout autre support encore inconnu, A des fins d'ex-
ploitation dans les salles de cinema, A la t~l~vision, sur vid~ocassette, sur vid~odisque ou
selon tout autre mode de diffusion. Toutes nouvelles formes de production et de diffusion
audiovisuelles seront inclues dans le present Accord par un 6change de notes.

(2) Les oeuvres r~alis~es en coproduction en vertu du present Accord doivent tre
approuv~es par les autorit~s suivantes, ci-apr~s appel~es les "autorit~s comp~tentes"

en Estonie : le ministre de la Culture;

au Canada : le ministre du Patrimoine canadien

(3) Toutes les coproductions propos~es en verm du pr&sent Accord doivent &re pro-
duites et distributes conform~ment aux lois et aux r~glements nationaux en vigueur en Es-
tonie et au Canada.

(4) Toutes les oeuvres r~alis~es en coproduction en vertu du present Accord sont con-
sid~r~es d toutes fins utiles comme des productions nationales par et en chacun des deux
pays. Par consequent, elles jouissent de plein droit de tous les avantages qui r~sultent des
dispositions relatives aux industries du film et de la video qui sont en vigueur ou qui pour-
raient tre 6dict~es dans chaque pays. Ces avantages sont acquis seulement au producteur
du pays qui les accorde.
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Article H

Les avantages dcoulant du present Accord s'appliquent uniquement aux coproduc-
tions entreprises par des producteurs ayant une bonne organisation technique, un solide
soutien financier et une experience professionnelle reconnue.

Article 111

(1) La proportion des apports respectifs des coproducteurs des parties peut varier de
vingt (20) A quatre-vingt (80) pour cent du budget de chaque coproduction.

(2) Chaque coproducteur dolt apporter une contribution technique et artistique ef-
fective. En principe, la contribution de chacun doit etre proportionnelle A son investisse-
ment.

Article IV

(1) Les producteurs, sc~naristes et r~alisateurs des coproductions, ainsi que les tech-
niciens, interpr&tes et autres membres du personnel participant A la coproduction doivent
&re des citoyens ou des residents permanents de l'Estonie ou du Canada.

(2) La participation d'interpr&tes autres que ceux vis6s au paragraphe 1 peut &re ad-
mise, compte tenu des exigences de la coproduction, sous r~serve de lapprobation des auto-
rites comptentes des deux pays.

Article V

(1) La prise de vues en direct et les travaux d'animation tels que le sc~nario-maquette,
la maquette dhfinitive, 'animation-cl6, lintervalle et lenregistrement des voix, doivent en
principe s'effectuer tour A tour en Estonie et au Canada.

(2) Le tournage en d~cors naturels, ext6rieurs ou intrieurs, dans un pays qui ne par-
ticipe pas A la coproduction, peut etre autoris6 si le scenario ou laction lexige et si des tech-
niciens de l'Estonie et du Canada participent au tournage.

(3) Le travail de laboratoire s'effectue en Estonie ou au Canada, sauf si cela s'av&re
techniquement impossible, auquel cas les autorit~s comptentes des deux pays peuvent ac-
cepter que ce travail soit fait dans un pays ne participant pas A la coproduction.

Article VI

(1) Les autorit~s comp~tentes des deux pays considrent aussi favorablement la r~a-
lisation de coproductions entre l'Estonie, le Canada et tout pays avec lequel lune ou lautre
des deux parties est li~e par un accord officiel de coproduction.

(2) Aucune participation minoritaire A une coproduction multipartite ne doit etre in-
frrieure A vingt pour cent (20 p. 100) du budget.

(3) Chaque coproducteur minoritaire doit apporter une contribution technique et ar-
tistique effective.
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Article VII

(1) La bande sonore originale de chaque coproduction doit tre en estonien, en an-
glais ou en frangais. I1 est permis de tourner dans une combinaison de deux ou de la totalit6

de ces langues. Si le scenario l'exige, des dialogues dans d'autres langues peuvent tre in-
clus dans la coproduction.

(2) Chaque coproduction est doubl~e ou sous-titr~e en estonien, en anglais ou en fran-

qais, en Estonie ou au Canada, selon le cas. Toute drogation A ce principe doit &tre approu-
vde par les autorit~s comp~tentes des deux pays.

Article VIII

1. Aux fins du present Protocole d'entente, les productions r~alis~es dans le cadre d'un
jumelage pourront tre considr~es, apr~s consentement des autorit~s comp~tentes, comme
dtant des coproductions et b~n~ficier des memes avantages. Par derogation aux dispositions
de 'Article 111, dans le cas d'un jumelage, la participation r~ciproque des producteurs des
deux pays pourra etre limit~e A une simple contribution financi~re, sans exclure n~cessai-
rement toute contribution artistique et technique.

2. Pour tre admises par les autorit~s comp~tentes, ces productions devront satisfaire
aux conditions suivantes:

(a) comporter un investissement r~ciproque et respecter un 6quilibre global au niveau
des conditions de partage des recettes des coproducteurs dans les productions b~n~ficiant
du jumelage;

(b) la distribution des productions jumel~es devra tre assur~e dans des conditions
comparables en Estonie et an Canada;

(c) les productions jumel~es pourront tre r~alis~es, soit simultan~ment, soit cons6-
cutivement, 6tant entendu, dans ce dernier cas, que l'intervalle entre la fin de la r~alisation
de la premiere production et le d~but de la seconde ne pourra exc~der un (1) an.

Article IX

(1) Sauf dans les cas pr~vus au paragraphe qui suit, chaque oeuvre r~alis~e en co-

production doit comporter, en deux exemplaires au moins, le materiel de protection et de
reproduction employ6 pour la production. Chaque coproducteur est propri~taire d'un exem-
plaire de ce materiel et a le droit de l'utiliser pour en tirer les reproductions n~cessaires, con-
form~ment aux conditions convenues entre les coproducteurs. De plus, chaque
coproducteur a le droit d'acc~s au materiel de production original, conform~ment aux con-
ditions pr~cit~es.

(2) A la demande des deux coproducteurs et sous r~serve de l'approbation des auto-
rites comp~tentes des deux pays, un seul exemplaire du materiel de protection et de repro-

duction est produit dans le cas des oeuvres qualifi~es de productions d faible budget par les
autorites comp~tentes. Le materiel est alors conserv6 dans le pays du coproducteur majori-
taire. Le coproducteur minoritaire y a acc~s en tout temps pour en tirer les reproductions
n~cessaires, conform~ment aux conditions convenues entre les coproducteurs.
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Article X

Sous reserve de ses lois et r~glements en vigueur, chaque partie:

a) facilite 1'entr~e et le s~j our sur son territoire du personnel technique et artistique et
des interpr~tes engages par le coproducteur de l'autre pays pour les besoins de la coproduc-
tion; et

b) elle permet ladmission temporaire et la r~exportation de tout 6quipement n~cessaire
A la coproduction.

Article X1

La repartition des recettes entre chaque coproducteur doit en principe &tre proportion-
nelle A la participation financi~re de chacun et soumise A l'approbation des autorit~s com-
p~tentes des deux pays.

Article XII

L'approbation dun projet de coproduction par les autorit6s comp~tentes des deux pays
nengage aucune d'entre elles A garantir aux coproducteurs 1'octroi d'un permis d'exploita-
tion de 1'oeuvre r~alis~e.

Article XIII

(1) Dans le cas o6i une oeuvre r~alis~e en coproduction est export~e vers un pays o
importation de telles oeuvres est contingent~e, celle-ci est imput~e au contingent de la par-

tie:

a) dont la participation est majoritaire;

b) ayant les meilleures possibilit~s d'exportation, si la contribution des deux pays est
6gale;

c) dont le r~alisateur est ressortissant, si 'application des alin~as a) et b) pose des
difficults.

(2) Par derogation au paragraphe 1, si l'un des pays coproducteurs peut faire entrer
librement ses films dans le pays importateur, les oeuvres r~alis~es en coproduction en vertu
de cet Accord b~n~ficient de plein droit de cette possibilit6, au meme titre que les autres
productions nationales du pays coproducteur en question, si ce dernier y accorde son con-
sentement.

Article XIV

(1) Les coproductions doivent tre pr~sent~es avec la mention "coproduction cana-
dienne / estonienne" ou "coproduction estonienne / canadienne", selon le pays dont la par-
ticipation est majoritaire, ou tel que convenu par les coproducteurs.
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(2) Cette mention doit figurer au g~n~rique ainsi que dans la publicit6 commerciale
et le materiel de promotion de la coproduction et lors de sa presentation, et recevoir un trai-
tement identique de la part des deux parties.

Article XV

1. A moins que les coproducteurs nen conviennent autrement, une coproduction dolt
&re pr~sent~e aux festivals cin~matographiques internationaux par le pays du coproducteur
majoritaire ou, dans le cas de participations financi&res 6gales des coproducteurs, par le
pays dont le r~alisateur est ressortissant.

2. Les prix, subventions, primes et autres avantages 6conomiques qui ont &6 attribu~s
S'oeuvre cin~matographique ou audiovisuelle peuvent &re partag6s entre les coproduc-

teurs, en vertu de ce qui a &6 6tabli dans le contrat de coproduction et des lois en vigueur
dans les deux pays.

3. Tous les prix qui ne constituent pas une somme d'argent, tels que des distinctions
d'honneur ou des trophies attribu~s par un troisi~me pays A des oeuvres cin~matographi-
ques ou audiovisuelles produites conform~ment aux normes 6tablies par le present Accord
seront conserves par le coproducteur majoritaire ou selon les dispositions 6nonc~es dans le
contrat de coproduction.

Article XV1

Les autorit~s comptentes des deux pays ont fix6 conjointement les r~gles de procedu-
re de la coproduction, en tenant compte de la l6gislation et de la r~glementation en vigueur
en Estonie et au Canada. Les r~gles de procedure en question sont jointes au present Ac-
cord.

Article XVII

L'importation, la distribution et l'exploitation des productions cin~matographiques, t&-
l~visuelles et video estoniennes au Canada et des productions cin~matographiques, t~lvi-
suelles et video canadiennes en Estonie ne sont soumises d aucune restriction, sous r~serve
des lois et rglements en vigueur dans les deux pays.

Article XVIII

(1) Pendant la dur~e du present Accord, on s'efforcera de parvenir d un 6quilibre g6-
nral en ce qui concerne la contribution financi&re, la participation du personnel artistique,
des techniciens et des interpr&tes et les installations (studios et laboratoires), en tenant
compte des caractristiques de chacun des pays.

(2) Les autorit~s comp~tentes des deux pays examineront au besoin les conditions
d'application de cet Accord afin de r~soudre toute difficult6 soulev~e par la mise en oeuvre
des dispositions de ce dernier. Au besoin, elles recommanderont les modifications souhai-
tables en vue de d~velopper la cooperation dans le domaine du cinema et de la video, dans
le meilleur intdret des deux pays.
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(3) Une commission mixte, composde depart 6gale de repr~sentants des deux Parties,
est institude pour superviser la mise en oeuvre de l'Accord. Elle d~terminera si 1'6quilibre
recherchd a dtd respectd et, dans le cas contraire, arrtera les mesures jug~es n~cessaires
pour retablir cet dquilibre. La commission mixte se r~unira en principe d tous les deux ans
et alternativement dans chacun des pays. Cependant, des r~unions extraordinaires pourront
tre convoqudes la demande de l'une ou des deux autorit~s comptentes, notamment en

cas de modification importante de la 16gislation ou de la r~glementation applicable aux in-
dustries du cindma, de la tdldvision et de la video dans l'un ou l'autre des pays, ou si l'appli-
cation de l'Accord suscite de graves difficult~s. La commission mixte doit se r6unir dans
les six (6) mois suivant sa convocation par l'une des parties.

Article X1X

(1) Le prdsent Accord entrera en vigueur lorsque chacune des parties aura inform6
V'autre de ]a fin de ses procedures internes de ratification.

(2) L'Accord est conclu pour une pdriode de cinq (5) ans d compter de son entree en
vigueur; il sera reconduit tacitement pour des priodes identiques A moins que l'un ou l'autre
des deux pays ne signifie par dcrit son intention de le r~silier six (6) mois avant sa date d'ex-
piration.

(3) Les coproductions approuvees par les autorit~s comp~tentes et en cours au mo-
ment ou l'une des parties signifie son intention de r~silier l'Accord continueront d b~n~ficier
pleinement des avantages de ce dernier jusqu'A ce que leur r~alisation soit termin~e. Une
fois rdsilid ou expird, P'Accord restera applicable A la liquidation des recettes des oeuvres
coproduites.

(4) Les parties peuvent modifier le present Accord moyennant entente 6crite. Les
deux parties conviennent que si l'Estonie se joint A l'Union europ~enne, le present Accord
s'appliquera sans porter atteinte aux obligations rattach~es au fait d'appartenir d l'Union
europdenne, et sous rdserve du respect de ces obligations. Par consequent, les dispositions
du present Accord ne peuvent tre invoqudes ou interpr~t~es de fagon d invalider ou d mo-
difier les obligations imposdes par le Trait6 sur l'Union europ~enne ou par les ententes con-
clues entre le Canada et la Communaute europ~enne.

En foi de quoi, les soussignds, dhment autoris~s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire Tallinn, ce 27 jour de mai 2002, en estonien, en anglais et
en franqais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Estonie

SIGNE Kivi

Pour le Gouvernement du Canada:

PETER L. MCKELLAR
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ANNEXE

REGLES DE PROCEDURE

Les demandes d'admission aux avantages du present Accord pour toute coproduction
doivent &re adress6es simultan~ment aux deux administrations, au moins trente (30) jours
avant le ddbut du tournage. L'administration de la partie contractante du coproducteur ma-
joritaire doit communiquer sa proposition A celle de lautre pays dans les vingt (20) jours
suivant le ddp6t du dossier complet, ddcrit ci-dessous. L'administration de la partie contrac-
tante du coproducteur minoritaire doit d son tour notifier sa decision dans les vingt (20)
jours qui suivent.

La documentation soumise A l'appui de toute demande doit comprendre les 6l6ments
suivants, rddig~s en estonien pour l'Estonie, et en frangais ou en anglais pour le Canada.

1. Le scenario d~finitif;

1I. Un document prouvant que la propridt6 des droits d'auteur pour la coproduction a
&6 lgalement acquise;

1I1. Le contrat de coproduction, sign6 par les deux coproducteurs. Ce contrat doit com-
porter :

1. le titre de la coproduction;

2. le nom du sc~nariste ou de ladaptateur, s'il s'agit d'un sujet inspir6 d'une oeuvre lit-
tdraire;

3. le nom du r~alisateur (une clause de sauvegarde 6tant admise pour son remplace-
ment 6ventuel);

4. le budget;

5. le plan de financement;

6. une clause prdvoyant la repartition des recettes, des marchds, des moyens de diffu-
sion, ou d'une combinaison de ces 6lments;

7. une clause dterminant la participation de chaque coproducteur aux d~passements
ou 6conomies 6ventuels. Cette participation est en principe proportionnelle aux apports res-
pectifs. Toutefois, la participation du coproducteur minoritaire aux ddpassements peut &re
limit~e A un pourcentage infrrieur ou A un montant ddtermin6, A la condition que la propor-
tion minimale pr~vue Ai Particle VI de l'Accord soit respectde;

8. une clause pr~cisant que ladmission aux avantages ddcoulant de l'Accord n'engage
pas les autoritds gouvernementales des deux pays A accorder un visa d'exploitation de la co-
production:

9. une clause prdcisant les dispositions pr~vues

a) dans le cas oP, apr&s examen du dossier, les autorit6s comptentes de Fun ou de
Pautre pays n'accorderaient pas ladmission sollicit~e;

b) dans le cas oti les autoritds comptentes n'autoriseraient pas 'exploitation de la co-
production dans leur pays ou son exportation dans un tiers pays;
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c) dans le cas oh lun ou lautre des coproducteurs ne respecterait pas ses engagements;

10. a pdriode prdvue pour le ddbut du tournage;

11. une clause prdcisant que le coproducteur majoritaire doit souscrire une police
d'assurance couvrant au moins "tous les risques pour la production" et "tous les risques pour
le n~gatif';

12. une clause prdvoyant le partage de la propridt6 du droit d'auteur en proportion de
lapport de chacun des coproducteurs.

IV. Le contrat de distribution, lorsque celui-ci est ddjA sign6;

V. La liste du personnel artistique et technique avec lindication de leur nationalit6 et
des r6les attribuds aux acteurs.

VI. Le calendrier de production;

VII. Le budget ddtaill prdcisant les ddpenses A faire par chaque coproducteur;

VIII. Le synopsis

Les deux administrations compdtentes des parties contractantes peuvent en outre de-
mander tous les documents et toutes les prdcisions additionnelles jugds ndcessaires.

En principe, le ddcoupage technique et les dialogues doivent &re soumis aux adminis-
trations comptentes avant le ddbut du tournage.

Des modifications, y compris le remplacement dun coproducteur, peuvent &re appor-

tees au contrat original. Elles doivent cependant &re soumises d lapprobation des adminis-
trations compdtentes des parties contractantes avant l'ach~vement de la coproduction. Le
remplacement d'un coproducteur ne peut &re admis que dans des circonstances exception-
nelles, et pour des motifs reconnus valables par les deux administrations comptentes.

Les administrations comptentes s'informent mutuellement de leurs dcisions.




